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1. 概述 
下述条件是供货协议的组成部分。
 
在获得我们明确的书面确认后，不同于本条件的条款
方可生效。 

即使我们没有明确提出异议，购买方的冲突性购买条
件也是无效的。

这些条件的唯一有效性与商品的无条件接收并不对立
。

单个条件在法律上无效时，不影响其余条件的有效性
。 

2. 报价/订货 
我们的报价在价格、数量、供货期限以及供货方式方
面可能会有变化。

在我们书面确认后，订单以及口头协议才会对我们具
有约束力。

履行时，目录与报价插图并非强制性的，保留对设计
、尺寸和重量的修改权。

3. 价格和付款 
价格为汉堡出厂价格，不包含包装，除非另有规定。

不接受现金付款。请遵守订单确认书或发票中规定的
付款条件。

延迟付款时，我们有权要求滞纳金。

4. 供货时间 
供货时间由缔约各方的协议规定。

供货商遵守的前提是，已经声明缔约各方之间所有的
商业和技术问题，并且买方已经履行其所有的法定义
务。如情况并非如此，则会适当延长供货时间。

遵守供货期限是指在保留条件下正确、及时地自行交
货。

超出供货期限时，不能对我们提出索赔。 

5. 风险转移 
风险最晚在发送或接收供货物品时转移到买方身上，
即使在部分供货时。

只有在获得买方明确的书面指示后，才会由我们签订
运输保险协议。

允许部分供货。

6. 保留所有权 
在付清供货协议中所有应付款项前，供货商保留
供货物品的所有权。

如在向我们付款前转售供货物品，则买方应将其
因供货物品而产生的债权转让给销售商。（延期
保留所有权）。

发生违约时，尤其是拖欠款项时，我们有权在提
醒后收回供货物品，买方有义务归还。

我方执行条款“保留所有权”以及扣押供货物品，
并不代表结束合同。在客户申请破产后，我们有
权结束合同，并要求归还交货物品。
 

7. 保修 
产品的保修期从交货之日起生效。

磨损件不在此范围内。

在安装和设置压力后，产品会经受一次密封性检
查以及终检。所有检查通常都会在经检验和校准
的试验台 /  检查工具上用空气或水进行。

关于单项验收试验和材料检验的文件至少会存档
十年。

8. 责任 
明显的缺损索赔必须在发现后立即以书面形式报
告，最晚在收到供货物品之后 8 天内。其他保修
问题须在发现后立即以书面形式报告。

如果某项提出的保修索赔未被我们认可，则请在
一个月之内以书面形式提出异议，否则提出的索
赔将被视为撤回。

问题已定论时，会在汉堡工厂中免费维修或免费
重新供货。问题零件须免费发送给我们。

我们会承担维修或备件供货产生的直接费用，如
果投诉被证明是合理的，还会承担备件的费用。

进行新商品的供货前，原则上须对问题零件进行
详细的缺陷检查并提供检查结果。如果问题被证
明是不合理的，则须由买方偿还检查费用。
我们不承担因普通疏忽行为造成的间接财产损失
，除非某项我们担保的性能不存在。

另外，在以下情况下没有担保：不合适或不合理
的使用、买方或第三方安装或启动错误、自然磨
损、错误或粗心使用、未按规定维护或工装不合
适。

买方或第三方维修不当时，我方不会承担由此造
成后果。这同样适用于未经我们批准而更改供货
物品的情况。

安装说明书面向专业人员的知识水平。相应地，
也只能让专业人员进行安装。 

9. 退货 
在获得提前的书面批准后，才允许交货商品的退货。
退货时，我方不承担运费。

因买方原因而取消合同或进行商品退货时，会收取退
货产生的必需费用以及所提供安装工作的相关费用。

定制产品以及备件，原则上无法退货。

10. 诉讼时效 
买方的所有索赔，不管是出于何种法律原因，其诉讼
时效均为 12 个月。

11. 文件 
如果文件包含在供货范围内，则不得对其进行修改。
不得删除制造商说明。获得我方明确批准后，方可继
续使用。 

12. 仲裁地
供货和付款的履行地点以及缔约双方的仲裁地为汉堡
。
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

1. Allgemein 
Die nachstehenden Bedingungen sind Bestandteil 
jedes Liefervertrages.
 
Abweichungen von diesen Bedingungen haben nur 
dann Gültigkeit, wenn sie von uns ausdrücklich 
schriftlich bestätigt wurden.

Entgegenstehende Einkaufsbedingungen des 
Käufers gelten auch dann nicht, wenn wir diesen 
nicht ausdrücklich widersprochen haben.

Der ausschließlichen Geltung dieser Bedingungen 
steht eine vorbehaltlose Annahme der Ware nicht 
entgegen.

Sollten einzelne Bedingungen rechtsunwirksam sein, 
wird die Wirksamkeit der übrigen Bedingungen 
dadurch nicht berührt. 

2. Angebote / Bestellungen 
Unsere Angebote sind bezüglich Preis, Menge, 
Lieferfrist und Liefermöglichkeit freibleibend.

Aufträge sowie mündliche Vereinbarungen werden 
für uns erst durch unsere schriftliche Bestätigung 
verbindlich.

Für die Ausführung sind die Katalog- und 
Angebotsabbildungen insofern nicht verbindlich, als 
eine Änderung der Konstruktion, Maße und Gewichte 
vorbehalten bleibt. 

3. Preis und Zahlung 
Die Preise gelten ab Werk Hamburg ausschließlich 
Verpackung, wenn nicht anders vereinbart.

Die Zahlung hat bargeldlos zu erfolgen. Es gelten die 
jeweiligen in der Auftragsbestätigung bzw. Rechnung 
angegebenen Zahlungsbedingungen.

Bei verspäteter Zahlung sind wir berechtigt, 
Verzugszinsen geltend zu machen.

4. Lieferzeit 
Die Lieferzeit ergibt sich aus den Vereinbarungen der 
Vertragsparteien.

Die Einhaltung durch den Lieferer setzt voraus, dass 
alle kaufmännischen und technischen Fragen 
zwischen den Vertragsparteien geklärt sind und der 
Besteller alle ihm obliegenden Verpflichtungen erfüllt 
hat. Ist dies nicht der Fall, so verlängert sich die 
Lieferzeit angemessen.

Eine Einhaltung der Lieferfrist steht unter dem 
Vorbehalt richtiger und rechtzeitiger 
Selbstbelieferung.

Bei Überschreitung einer Lieferfrist können keine 
Ansprüche gegen uns erhoben werden. 

5. Gefahrübergang 
Die Gefahr geht spätestens mit der Absendung oder 
Abholung der Liefergegenstände auf den Besteller 
über und zwar auch dann, wenn Teillieferungen 
erfolgen.

Eine Transportversicherung wird von uns nur nach 
ausdrücklicher, schriftlicher Anweisung des 
Bestellers abgeschlossen.

Teillieferungen sind zulässig. 

6. Eigentumsvorbehalt 
Der Lieferer behält sich das Eigentum an dem 
Liefergegenstand bis zum Eingang aller 
Zahlungen aus dem Liefervertrag vor.

Wird der Liefergegenstand vor Bezahlung an 
uns weiterverkauft, so tritt der Besteller schon 
jetzt die ihm hieraus entstehende Forderung an 
den Verkäufer ab. (verlängerter 
Eigentumsvorbehalt).

Bei vertragswidrigem Verhalten, insbesondere 
bei Zahlungsverzug, sind wir zur Rücknahme 
des Liefergegenstandes nach Mahnung 
berechtigt und der Besteller zur Herausgabe 
verpflichtet.

Die Geltendmachung des 
Eigentumsvorbehaltes sowie die Pfändung des 
Liefergegenstandes durch uns gelten nicht als 
Rücktritt vom Vertrag. 
Der Antrag auf Eröffnung des 
Insolvenzverfahrens beim Besteller berechtigt 
uns vom Vertrag zurückzutreten und die 
sofortige Rückgabe des Liefergegenstandes zu 
verlangen. 

7. Gewährleistung 
Für unsere Produkte gilt die gesetzliche 
Gewährleistungsfrist vom Tage der Lieferung 
an.

Verschleißteile sind hiervon ausgenommen.

Die Produkte werden nach der Montage und der 
Druckeinstellung einer Dichtheitsprüfung sowie 
der Endkontrolle unterzogen. Sämtliche 
Prüfungen werden standardmäßig mit Luft bzw. 
Wasser auf überprüften und kalibrierten 
Prüfständen / Prüfmitteln vorgenommen.

Dokumentationen zu Prüfungen der 
Einzelabnahmen / Materialprüfungen werden 
mindestens zehn Jahre lang archiviert. 

8. Haftung 
Offensichtliche Mängelrügen müssen 
unverzüglich nach ihrer Feststellung, spätestens 
aber innerhalb von 8 Tagen nach Empfang des 
Liefergegenstandes schriftlich angezeigt 
werden. Sonstige Gewährleistungsmängel sind 
unverzüglich nach Feststellung schriftlich 
anzuzeigen.

Wird ein geltend gemachter 
Gewährleistungsanspruch von uns nicht 
anerkannt, so gilt der erhobene Anspruch als 
zurückgenommen, wenn dem nicht innerhalb 
eines Monats schriftlich widersprochen wird.

Anerkannte Mängel werden im Werk Hamburg 
entweder unentgeltlich nachgebessert oder 
kostenlos neugeliefert. Die beanstandeten Teile 
sind uns kostenfrei zuzusenden.

Von den durch die Ausbesserung bzw. 
Ersatzlieferung entstehenden unmittelbaren 
Kosten tragen wir, falls sich die Beanstandung 
als berechtigt herausstellt, die Kosten des 
Ersatzstückes.

Die Lieferung neuer Ware erfolgt grundsätzlich 
vorbehaltlich eingehender Mängeluntersuchung 
und dessen Ergebnis am bemängelten Teil.    
Die Untersuchungskosten sind vom Besteller 
dann zu erstatten, wenn sich der Mangel als 
nicht berechtigt herausstellt.

Für Sachfolgeschäden in Folge einfacher 
Fahrlässigkeit kommen wir nicht auf, es sei denn, 
eine von uns zugesicherte Eigenschaft lag nicht vor.

Keine Gewähr wird außerdem in folgenden Fällen 
übernommen: Ungeeignete oder unsachgemäße 
Verwendung, fehlerhafte Montage bzw. 
Inbetriebnahme durch den Besteller oder Dritte, 
natürliche Abnutzung, fehlerhafte oder nachlässige 
Behandlung, nicht ordnungsgemäße Wartung oder 
ungeeignete Betriebsmittel.

Bessert der Besteller oder ein Dritter unsachgemäß 
aus, besteht unsererseits keine Haftung für die 
daraus entstehenden Folgen. Gleiches gilt für die 
ohne unsere Zustimmung getätigten Änderungen 
des Liefergegenstandes.

Montageanleitungen sind auf Kenntnisse von 
Fachpersonal ausgerichtet. Die Montage sollte 
entsprechend auch nur durch Fachpersonal 
vorgenommen werden. 

9. Rücknahme 
Rücksendungen gelieferter Waren dürfen nur nach 
vorherigem schriftlichen Einverständnis 
vorgenommen werden. Die Rücklieferung hat für uns 
frachtfrei zu erfolgen.

Bei Vertragsstornierungen oder Rücknahme von 
Waren aus Gründen, die der Besteller zu vertreten 
hat, werden die mit der Rücknahme verbundenen 
notwendigen Kosten sowie Kosten für die geleistete 
Montagetätigkeit belastet.

Sonderanfertigungen, sowie Ersatzteile können 
grundsätzlich nicht zurückgenommen werden.

10. Verjährung 
Alle Ansprüche des Bestellers, aus welchen 
Rechtsgründen auch immer, verjähren nach 12 
Monaten.

11. Dokumentation 
Soweit im Lieferumfang Dokumentationen enthalten 
sind, dürfen diese nicht verändert werden. 
Herstellerangaben dürfen nicht entfernt werden. Die 
Weiterverwendung ist nur durch ausdrückliche 
Zustimmung unsererseits zugelassen. 

12. Gerichtsstand 
Erfüllungsort für die Lieferung und Zahlung und 
Gerichtsstand für beide Vertragsparteien ist 
Hamburg. 
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1. Generelt 
De efterfølgende betingelser gælder for hver 
leveringsaftale.

Afvigelser fra disse betingelser er kun gyldige, hvis 
de udtrykkeligt er bekræftet skriftligt af os.

Købers modsigende indkøbsbetingelser bliver ikke 
aftaleindhold, heller ikke hvis vi ikke udtrykkeligt har 
gjort indsigelse mod dem.

Den udelukkende gyldighed af disse betingelser står 
ikke i modsætning til at modtage varen uden 
forbehold.

Hvis enkelte betingelser skulle være retlig uden 
betydning, berøres virksomheden af de øvrige 
bestemmelser ikke heraf.
 

2. Tilbud / bestillinger
Vores tilbud er friblivende mht. pris, mængde, 
leveringsfrist og leveringsmulighed.

Ordrer samt mundtlige aftaler bliver først 
forbindende, når de skriftligt er blevet bekræftet af os.

For udførelsen er billeder i kataloger eller tilbud for så 
vidt ikke forbindende, at der tages forbehold for 
ændringer af konstruktion, mål og vægt.
 

3. Pris og betaling
Priserne gælder ab fabrik Hamborg uden emballage, 
hvis ikke andet er aftalt.

Betaling skal ske pengeløs. Der gælder de i 
ordrebekræftelsen eller fakturaen opførte 
betalingsbetingelser.

Ved forsinket betaling er vi berettiget til at gøre 
morarenter gældende.
 

4. Leveringstid 
Leveringstiden fremgår af aftalerne mellem 
kontrahenterne.

Overholdelsen af leveringstiden ved leverandøren 
forudsætter at alle handels- og tekniske spørgsmål 
mellem kontrahenterne er afklaret og bestilleren har 
opfyldt alle ham påhvilende forpligtelser. Hvis dette 
ikke er tilfældet, forlænges leveringstiden tilsvarende.

Leveringstiden overholdes med forbehold for at vi 
selv modtager rigtig og rettidig leverance.

Hvis leveringstiden overskrides, kan der ikke gøres 
krav gældende mod os.
 

5. Risikoovergang 
Risikoen overgår senest ved fremsendelse af 
leveringsdelene til ordregiveren, og nemlig også, når 
der foretages delleveringer.

Vi tegner kun en transportforsikring efter udtrykkelig, 
skriftlig opfordring fra ordregiver.

Delleveringer er tilladt.

6. Ejendomsforbehold 
Leverandøren forbeholder sig ejendomsretten til 
leveringsgenstanden, indtil samtlige af 
leverandørens fordringer over for ordregiveren 
er udlignet.

Hvis leveringsgenstanden sælges videre, inden 
den er betalt hos os, så transporterer ordregiver 
allerede nu den fordring, som er opstået herved, 
til sælger (forlænget ejendomsforbehold).

Hvis ordregiveren har handlet i strid med aftalen, 
især ved restance, er vi berettiget til at 
tilbagetage varen efter påmindelse og 
ordregiveren er forpligtet til at udlevere 
leveringsgenstanden.

Gennemførelse af ejendomsforbeholdet samt 
pantsættelse af leveringsgenstanden via os 
gælder ikke som en ophævelse af aftalen.
Konkursbegæring mod ordregiver berettiger os 
til at træde tilbage fra aftalen og forlange 
omgående udlevering af leveringsgenstanden.
 

7. Garanti 
For vores produkter gælder den lovbestemte 
garantitid fra leveringsdagen.

Undtagen herfra er sliddele.

Produkterne gennemgår efter montering og 
trykindstilling en tæthedskontrol og en 
slutkontrol. Alle prøvninger gennemføres som 
standard med luft eller vand på kontrollerede og 
kalibrerede prøvestande / prøvningsudstyr.

Dokumentationer til prøvninger i forbindelse 
med enkeltgodkendelser / materialekontroller 
aktiveres i mindst ti år.
 

8. Produktansvar 
Åbenlyse reklamationer skal meddeles skriftligt 
umiddelbart efter at de er blevet konstateret, 
senest dog inden for 8 dage efter modtagelse af 
leveringsgenstanden. Andre reklamationer skal 
skriftligt meddeles umiddelbart efter at de er 
blevet konstateret.

Hvis en reklamation , som er blevet gjort 
gældende, ikke anerkendes af os, så gælder 
reklamation som tilbagetaget, hvis der ikke 
gøres indsigelse mod det inden for en måned.

Godkendte mangler udbedres uden 
omkostninger på fabrikken i Hamburg eller der 
foretages en gratis erstatningslevering. 
De reklamerede dele skal sendes til os 
omkostningsfri.

Af omkostningerne i forbindelse med udbedring 
og erstatningslevering skal leverandøren – for 
så vidt reklamationen viser sig at være berettiget 
– betale omkostningerne for erstatningsvaren.

Den nye vare leveres generelt under forbehold 
af en indgående undersøgelse af manglen og 
dets resultat mht. den reklamerede del 
Omkostningerne for undersøgelsen skal 
erstattes af ordregiver, hvis reklamationen viser 
sig ikke at være berettiget.
 
Vi overtager ikke noget ansvar for materielle 
skader som følge af uagtsomhed, med mindre 
en af os tilsikret egenskab forefindes ikke.

Der overtages heller ingen garanti i følgende tilfælde: 
Ikke egnet eller ikke korrekt brug, mangelfuld 
montering og opstart via ordregiver eller tredjemand, 
naturlig slitage, mangelfuld eller skødesløs 
behandling – især alt for stor belastning, ikke egnede 
driftsmidler.

Vi overtager intet ansvar for følger, der opstår ved 
usagkyndig udbedring ved ordregiver eller andre 
personer. Det samme gælder for ændringer, der uden 
vores samtykke foretages på leveringsgenstanden.

Monteringsvejledninger er afstemt efter fagpersoners 
kundskaber. Derfor må montering også kun 
gennemføres af fagpersoner.

9. Tilbagetagning 
Leverede varer må kun tilbagesendes efter 
forudgående skriftligt samtykke. Returnering skal ske 
fragtfri for os.

Ved annullering af aftaler eller tilbagetagning af varer 
på grund af omstændigheder, som ordregiver er 
ansvarlig for, modregnes de med tilbagetagning 
forbundne nødvendige omkostninger samt 
omkostningerne for det ydede monteringsarbejde.

Specialudførelser samt reservedele kan generelt ikke 
tilbagetages.

10. Forældelse 
Alle ordregivers krav, ligegyldigt på hvilket 
retsgrundlag de stilles, forælder efter 12 måneder.

11. Dokumentation 
Såfremt leveringsomfanget indeholder 
dokumentationer, må disse ikke ændres. 
Producentoplysninger må ikke fjernes. Vidergivelse 
er kun tilladt med vores udtrykkelige samtykke. 

12. Værneting 
Opfyldelsessted for levering og betaling og værneting 
for begge parter er Hamburg. 

Management: Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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Liikkeenjohto: Verena Niezgodka-Seemann 
Rekisteröity Hampurin alioikeudessa, kaupparekisterinro 29139 

1. Yleistä
Seuraavat ehdot koskevat kaikkia 
toimitussopimuksia. 

Poikkeamat näistä ehdoista ovat voimassa vain, jos 
olemme nimenomaisesti vahvistaneet ne kirjallisesti. 

Ristiriitaisia ostajan ostoehtoja ei sovelleta, vaikka 
emme olisi nimenomaisesti vastustaneetkaan niitä.

Tavaroiden ehdoton hyväksyminen ei ole esteenä 
näiden ehtojen yksinomaisella voimassaololle. 

Jos yksittäiset ehdot ovat oikeudellisesti 
pätemättömiä, se ei vaikuta muiden ehtojen 
pätevyyteen. 

2. Tarjoukset/tilaukset 
Tarjouksemme ovat sitoumuksettomia hinnan, 
määrän, toimitusajan ja toimitusmahdollisuuden 
osalta. 

Tilaukset ja suulliset sopimukset tulevat meitä 
sitoviksi vasta, kun olemme vahvistaneet ne 
kirjallisesti. 

Tuoteluettelon ja tarjouksen sisältämät kuvat eivät 
ole sitovia siltä osia, että pidätämme oikeuden 
muuttaa tuotteiden rakennetta, mittoja ja painoja. 

3. Hinta ja maksu 
Hinnat ovat vapaasti Hampurin tehtaalla -hintoja, 
pakkausta lukuun ottamatta, mikäli toisin ei sovita. 

Käteismaksuja ei hyväksytä. Kauppaan sovelletaan 
tilausvahvistuksessa tai laskussa mainittuja 
maksuehtoja.  

Jos maksu viivästyy, meillä on oikeus vaatia 
viivästyskorkoa.

4. Toimitusaika 
Toimitusaika määräytyy sopimuspuolten sopimusten 
perusteella. 

Jotta toimittaja pystyy noudattamaan toimitusaikaa, 
edellytyksenä on, että kaikki sopimuksen osapuolten 
väliset tekniset kysymykset on selvitetty ja tilaaja on 
täyttänyt kaikki velvollisuutensa. Jos näin ei ole, 
toimitusaika pitenee vastaavasti. 

Toimitusajan noudattaminen edellyttää sitä, että 
materiaalit toimitetaan meille asianmukaisesti ja 
oikea-aikaisesti. 

Meiltä ei voi vaatia korvausta, jos toimitusaika ylittyy. 

5. Riskin siirtyminen
Riski siirtyy tilaajalle viimeistään toimitettavien 
tuotteiden lähettämisen tai noutamisen yhteydessä, 
myös silloin, kun kyseessä ovat osatoimitukset. 

Otamme kuljetusvakuutuksen vain, jos asiakas 
nimenomaisesti kirjallisesti kehottaa meitä tekemään 
niin.

Osatoimitukset ovat sallittuja 

6. Omistuksenpidätys 
Toimittaja pidättää toimituserän 
omistusoikeuden siihen asti, kunnes kaikki 
toimitussopimuksen mukaiset maksut on 
vastaanotettu. 

Jos toimitettu tuote myydään edelleen, ennen 
kuin se on maksettu meille, tilaaja siirtää jo nyt 
myyjälle oikeuden kaupasta seuraaviin saataviin 
(pidennetty omistuksen pidätys).

Sopimusrikkomustapauksissa, erityisesti 
maksun viivästyessä, meillä on oikeus ottaa 
toimitettu tuote takaisin muistutuksen jälkeen, ja 
tilaaja on velvollinen luovuttamaan sen. 

Omistuksenpidätyksen voimaansaattaminen ja 
toimitetun tuotteen takavarikointi eivät merkitse 
sitä, että irtisanomme sopimuksen. 
Maksukyvyttömyysmenettelyn aloittamista 
koskeva hakemus tilaajaa vastaan oikeuttaa 
meidät vetäytymään sopimuksesta ja vaatimaan 
toimitetun tuotteen välitöntä palauttamista. 

7. Takuu 
Tuotteisiimme sovelletaan lakisääteistä 
takuuaikaa toimituspäivästä alkaen. 

Kulutusosat eivät kuulu takuun piiriin. 

Tuotteille tehdään asennuksen ja paineen 
säätämisen jälkeen tiiviystesti ja lopputarkastus. 
Kaikki testit suoritetaan ilmalla tai vedellä 
testattuja ja kalibroituja 
koepenkkejä/testausvälineitä käyttäen. 

Yksittäisiä hyväksymistestejä/materiaalitestejä 
koskevat asiakirjat arkistoidaan vähintään 
kymmenen vuoden ajaksi. 

8. Tuotevastuu 
Valitukset ilmeisistä vioista on tehtävä 
kirjallisesti välittömästi vikojen havaitsemisen 
jälkeen, kuitenkin viimeistään 8 päivän kuluessa 
toimituksen vastaanottamisesta. Muista takuun 
piiriin kuuluvista virheistä on ilmoitettava 
kirjallisesti välittömästi niiden havaitsemisen 
jälkeen. 

Jos emme tunnusta esitettyä takuuvaatimusta, 
vaatimus katsotaan peruutetuksi, jos 
peruuttamista ei vastusteta kirjallisesti 
kuukauden kuluessa. 

Tunnustetut viat joko korjataan maksutta 
Hampurin tehtaalla tai asiakkaalle toimitetaan 
uusi tuote maksutta. Osat, joissa on havaittu 
vikoja, on lähetettävä meille maksuttomasti. 

Korjauksesta tai korvaavasta toimituksesta 
aiheutuvista välittömistä kustannuksista me 
vastaamme korvaavan osan kustannuksista, jos 
reklamaatio osoittautuu aiheelliseksi. 

Uuden tuotteen toimittamisen edellytyksenä on 
aina kyseessä olevan tuotteen perusteellinen 
tutkimus vikojen ja niiden seurausten 
selvittämiseksi. Tilaajan on korvattava 
tutkimuksesta aiheutuvat kustannukset, jos 
reklamaatio osoittautuu perusteettomaksi. 

Emme vastaa välillisistä omaisuusvahingoista, 
jotka johtuvat pelkästä huolimattomuudesta, 
ellei kyse ole siitä, että lupaamaamme 

ominaisuutta ei ole ollut olemassa. 

Emme vastaa myöskään seuraavista tapauksista: 
sopimaton tai epäasianmukainen käyttö, virheellinen 
asennus tai käyttöönotto tilaajan tai kolmansien 
osapuolten toimesta, luonnollinen kuluminen, 
virheellinen tai huolimaton käsittely, 
epäasianmukainen huolto tai soveltumattomat 
käyttövälineet. 

Jos tilaaja tai kolmas osapuoli tekee 
epäasianmukaisia korjauksia, emme vastaa 
seurauksista. Sama koskee toimitettuun tuotteeseen 
ilman lupaamme tehtyjä muutoksia. 

9. Palauttaminen 
Toimitetut tavarat saa palauttaa vain meidän 
etukäteen antamallamme kirjallisella 
suostumuksella. Palautustoimitus on lähetettävä 
meille maksuttomasti. 

Jos sopimus peruutetaan tai tavarat otetaan takaisin 
tilaajasta johtuvista syistä, veloitetaan takaisinottoon 
liittyvät välttämättömät kustannukset sekä 
suoritetuista asennustöistä aiheutuneet 
kustannukset. 

Erikoisvalmisteisia tuotteita ja varaosia ei voi 
palauttaa.

10. Vanheneminen 
Kaikki tilaajan vaatimukset vanhentuvat 12 
kuukauden kuluttua riippumatta siitä, mihin 
oikeusperusteeseen ne perustuvat. 

11. Dokumentaatio 
Jos toimitukseen sisältyy dokumentaatioita, niitä ei 
saa muuttaa. Valmistajatietoja ei saa poistaa. Käytön 
jatkaminen on sallittua ainoastaan meidän 
nimenomaisella suostumuksellamme. 

12. Oikeuspaikka 
Toimitus- ja maksupaikka sekä molempien 
sopimuspuolten oikeuspaikka on Hampuri. 
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1. Généralités
Les conditions ci-dessous font partie intégrante de 
chaque contrat de livraison.

Pour que des dérogations aux présentes conditions 
soient valables, il est indispensable que nous les 
ayons confirmées expressément par écrit.

Même si nous ne les avons pas contestées 
expressément, les conditions d'achat du client allant 
éventuellement à l'encontre des présentes conditions 
ne s'appliquent pas.

Accepter la marchandise sans réserve ne remet pas 
en question la validité exclusive des présentes 
conditions.

Si certaines conditions sont inapplicables, cela ne 
remet pas en cause la validité des autres conditions.

2. Offres / commandes
Nos offres sont fournies sans engagement, tant du 
point de vue du prix, de la quantité, du délai de 
livraison que du mode de livraison.

Les commandes et les accords oraux ne nous 
engagent qu'à partir du moment où nous les avons 
confirmés par écrit.

Les illustrations figurant dans le catalogue et les 
offres sont non contractuelles, des modifications de 
construction, dimensions et poids pouvant être 
effectuées. 

3. Prix et paiement 
Sauf accord contraire, les prix s'entendent départ 
usine de Hambourg, emballage non inclus.

Le paiement s'effectue sans espèces. Les conditions 
de paiement figurant dans la confirmation de 
commande ou la facture s'appliquent.

En cas de retard de paiement, nous sommes en droit 
de réclamer des intérêts de retard. 

4. Délai de livraison
Le délai de livraison est convenu entre les parties au 
contrat.

Pour que le fournisseur puisse respecter ce délai, il 
est nécessaire que toutes les questions d'ordre 
commercial et technique aient été réglées entre les 
parties au contrat et que le client ait exécuté toutes 
ses obligations. Dans le cas contraire, le délai de 
livraison augmente d'autant.

Le délai de livraison est respecté sous réserve que 
nous ayons été approvisionnés adéquatement et 
avec ponctualité.

Nous déclinons toute responsabilité si un délai de 
livraison est dépassé.

5. Transfert des risques
Les risques sont transférés au client au plus tard au 
moment de l'expédition ou de la réception des 
marchandises livrées, même s'il s'agit d'une livraison 
partielle.

Nous ne souscrivons une assurance transport que si 
le client nous en fait expressément la demande par 
écrit.

Il est possible de procéder à des livraisons partielles.

6. Réserve de propriété
Le fournisseur reste propriétaire de la 
marchandise livrée jusqu'à réception de tous les 
paiements prévus par le contrat de livraison.

Si la marchandise livrée est revendue avant 
d'avoir été payée, le client renonce dès à 
présent à sa créance sur le vendeur. 
(Prolongation de la réserve de propriété).

Si le client enfreint le contrat, en particulier s'il 
est en retard de paiement, nous sommes 
habilités à reprendre la marchandise livrée 
après un rappel à l'ordre et le client est tenu de 
la restituer.

L'exercice du droit de réserve de propriété et la 
saisie de la marchandise livrée par nous ne 
sauraient être considérés comme une résiliation 
du contrat.
Si une procédure d'insolvabilité du client est 
engagée, nous sommes habilités à résilier le 
contrat et à exiger que la marchandise livrée 
nous soit immédiatement restituée.

7. Garantie
Le délai de garantie légal s'applique à nos 
produits à compter de la date de livraison.

Ceci ne s'applique pas aux pièces d'usure.

Après montage et réglage de la pression, les 
produits sont soumis à un test d'étanchéité ainsi 
qu'à un contrôle final. Tous les tests sont 
effectués avec de l'air ou de l'eau et sur des 
bancs d'essai / avec des instruments de test 
vérifiés et calibrés.

Les documents relatifs aux différentes 
inspections / contrôles des matériaux sont 
conservés pendant au moins dix ans.

8. Responsabilité
Tout vice apparent doit nous être signalé par 
écrit dès qu'il est constaté et pas plus tard que 8 
jours après la réception de la marchandise 
livrée. Tout autre défaut de garantie doit nous 
être signalé immédiatement par écrit.

Si nous ne reconnaissons pas un défaut de 
garantie invoqué par le client, cette réclamation 
est réputée annulée si elle n'est pas contestée 
par écrit dans un délai d'un mois.

Les vices reconnus donnent lieu à une 
réparation ou à une nouvelle livraison gratuites 
depuis l'usine de Hambourg. Les pièces 
présentant un vice doivent nous être renvoyées 
gratuitement.

Si la réclamation s'avère justifiée, nous 
assumons uniquement les frais relatifs au 
remplacement des pièces, inclus dans les frais 
découlant directement de la réparation ou de la 
nouvelle livraison.

En principe, la livraison d'un nouveau modèle 
s'effectue sous réserve d'une vérification du 
vice. Si le résultat montre que la réclamation 
n'est pas justifiée, le client est tenu de 
rembourser les frais engagés pour la 
vérification.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de 
dommage matériel consécutif à une simple 
négligence, sauf en l'absence d'une des propriétés 
garanties.

De même, nous déclinons toute responsabilité dans 
les cas suivants : utilisation non conforme ou 
impropre, montage ou mise en service effectués de 
manière incorrecte par le client ou un tiers, usure 
normale, utilisation incorrecte ou négligente, 
maintenance non conforme ou utilisation de moyens 
d'exploitation inadéquats.

Nous déclinons toute responsabilité si le client ou un 
tiers effectue une réparation non conforme de la 
marchandise. Ceci s'applique également aux 
modifications apportées à la marchandise livrée sans 
notre accord.

Les notices de montage s'adressent à un personnel 
spécialisé et qualifié. Par conséquent, le montage 
doit uniquement être effectué par un personnel 
spécialisé.

9. Reprise
La marchandise livrée ne peut être renvoyée 
qu'après la conclusion d'un accord écrit. La 
marchandise doit nous être livrée en port payé.

Si la commande est annulée par le client ou si la 
marchandise est renvoyée pour une raison imputable 
au client, les frais associés à la reprise et les frais 
relatifs aux montages effectués sont à sa charge.

En principe, nous ne reprenons pas les modèles 
fabriqués sur mesure ni les pièces de rechange.

10. Prescription
Toutes les réclamations du client, quel qu'en soit le 
motif juridique, se prescrivent par 12 mois.

11. Documentation
Si des documents sont fournis lors de la livraison, ces 
derniers ne doivent pas être modifiés. Les indications 
du fabricant ne doivent pas être retirées. Les 
documents ne peuvent être réutilisés que si nous 
l'avons autorisé expressément.

12. Juridiction compétente
Le lieu d'exécution de la livraison et du paiement et la 
juridiction compétente pour les deux parties au 
contrat est Hambourg        .

Management: Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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Διεύθυνση: Verena Niezgodka-Seemann Καταχωρημένοι 
στο Ειρηνοδικείο Hamburg, Αρ. εμπορικού μητρώου 29139

1. Γενικά 
Οι παρακάτω όροι αποτελούν συστατικό μέρος κάθε 
σύμβασης παράδοσης.
 
Αποκλίσεις από αυτούς τους όρους ισχύουν μόνο αν 
έχουν επιβεβαιωθεί ρητά γραπτώς από εμάς.

Αντίθετοι όροι αγοράς του αγοραστή δεν ισχύουν 
ακόμη και αν εμείς δεν έχουμε υποβάλει ένσταση 
κατά αυτών ρητά.

Η ανεπιφύλακτη αποδοχή του εμπορεύματος δεν 
απαγορεύει την αποκλειστική ισχύ αυτών των όρων.

Αν επιμέρους όροι τεθούν εκτός ισχύος λόγω της 
νομοθεσίας, η ισχύς των λοιπών όρων παραμένει 
ανεπηρέαστη εξ αυτού. 

2. Προσφορές/Παραγγελίες 
Οι προσφορές μας παραμένουν μη δεσμευτικές ως 
προς την τιμή, την ποσότητα, την προθεσμία 
παράδοσης και τη δυνατότητα παράδοσης.

Οι εντολές καθώς και οι προφορικές συμφωνίες 
γίνονται για εμάς δεσμευτικές μόνο μέσω της δικής 
μας γραπτής επιβεβαίωσης.

Ως προς την κατασκευή δεν είναι δεσμευτικές οι 
εικόνες καταλόγων και προσφορών καθώς 
επιφυλασσόμαστε για αλλαγές στον σχεδιασμό, στις 
διαστάσεις και στα βάρη. 

3. Τιμή και πληρωμή 
Οι τιμές ισχύουν από το εργοστάσιο στο Αμβούργο 
χωρίς συσκευασία, εκτός αν έχει συμφωνηθεί κάτι 
διαφορετικό.

Η πληρωμή πρέπει να πραγματοποιηθεί χωρίς 
μετρητά. Ισχύουν οι εκάστοτε αναφερόμενοι όροι 
πληρωμής στην επιβεβαίωση παραγγελίας ή στο 
τιμολόγιο.

Σε περίπτωση καθυστέρησης πληρωμής, έχουμε το 
δικαίωμα απαίτησης τόκων υπερημερίας. 

4. Χρόνος παράδοσης 
Ο χρόνος παράδοσης προκύπτει από τις συμφωνίες 
των συμβαλλομένων μερών.

Η τήρηση από τον προμηθευτή προϋποθέτει ότι 
έχουν αποσαφηνιστεί όλα τα εμπορικά και τεχνικά 
ζητήματα μεταξύ των συμβαλλομένων μερών και ο 
εκτελών την παραγγελία έχει εκπληρώσει όλες τις 
υποχρεώσεις που του αναλογούν. Αν δεν ισχύει αυτό, 
τότε παρατείνεται ανάλογα ο χρόνος παράδοσης.

Η τήρηση της προθεσμίας παράδοσης ισχύει με την 
προϋπόθεση της σωστής και έγκαιρης προμήθειας 
πρώτων υλών σε εμάς.

Σε περίπτωση υπέρβασης μιας προθεσμίας 
παράδοσης δεν μπορούν να τεθούν αξιώσεις 
εναντίον μας. 

5. Μεταβίβαση κινδύνου 
Ο κίνδυνος μεταβιβάζεται το αργότερο με την 
αποστολή ή την παραλαβή των παραδοτέων 
αντικειμένων στον εκτελούντα την παραγγελία και 
μάλιστα ακόμη και αν πραγματοποιούνται τμηματικές 
παραδόσεις.

Μια ασφάλιση μεταφοράς πραγματοποιείται από 
εμάς μόνο κατόπιν ρητής, γραπτής οδηγίας του 
εκτελούντος την παραγγελία.

Επιτρέπονται τμηματικές παραδόσεις

6. Παρακράτηση κυριότητας 
Ο προμηθευτής διατηρεί την κυριότητα του 
παραδοτέου αντικειμένου μέχρι την 
πραγματοποίηση όλων των πληρωμών από τη 
σύμβαση προμήθειας.

Αν το παραδοτέο αντικείμενο μεταπωληθεί πριν 
την πληρωμή σε εμάς, τότε ο εκτελών την 
παραγγελία μεταβιβάζει στον πωλητή την 
προκύπτουσα εξ αυτού απαίτηση. 
(παρατεινόμενη παρακράτηση κυριότητας).

Σε περίπτωση συμπεριφοράς που αντιβαίνει τη 
σύμβαση, ιδιαίτερα σε καθυστέρηση πληρωμής, 
έχουμε το δικαίωμα απόσυρσης του 
παραδοτέου αντικειμένου κατόπιν σύστασης και 
ο εκτελών την παραγγελία είναι υποχρεωμένος 
για την επιστροφή.

Η άσκηση της παρακράτησης κυριότητας καθώς 
και η κατάσχεση του παραδοτέου αντικειμένου 
από εμάς δεν θεωρούνται παραίτηση από τη 
σύμβαση.
Η αίτηση για έναρξη της διαδικασίας 
αφερεγγυότητας κατά του εκτελούντος την 
παραγγελία μας παρέχει το δικαίωμα 
παραίτησης από τη σύμβαση και απαίτησης της 
άμεσης επιστροφής του παραδοτέου 
αντικειμένου. 

7. Εγγύηση 
Για τα προϊόντα μας ισχύει η προθεσμία 
εγγύησης βάσει της νομοθεσίας από την ημέρα 
της παράδοσης.

Τα αναλώσιμα εξαιρούνται από την εγγύηση.

Τα προϊόντα υποβάλλονται μετά τη 
συναρμολόγηση και τη ρύθμιση πίεσης σε 
δοκιμή στεγανότητας καθώς και στον τελικό 
έλεγχο. Όλες οι δοκιμές εκτελούνται τυπικά με 
αέρα ή νερό σε πάγκους δοκιμών / μέσα 
δοκιμών που έχουν ελεγχθεί και βαθμονομηθεί.

Οι τεκμηριώσεις για δοκιμές των επιμέρους 
εγκρίσεων / δοκιμών υλικών αρχειοθετούνται 
τουλάχιστον για δέκα έτη. 

8. Ευθύνη 
Οι εμφανείς ελλείψεις πρέπει να δηλωθούν 
γραπτώς άμεσα μετά τη διαπίστωσή τους, 
ωστόσο το αργότερο εντός 8 ημερών από την 
παραλαβή του παραδοτέου αντικειμένου. Λοιπές 
ελλείψεις που αφορούν την εγγύηση πρέπει να 
δηλώνονται αμέσως μετά τη διαπίστωσή τους.

Αν μια ασκηθείσα αξίωση εγγύησης δεν 
αναγνωριστεί από εμάς, τότε η εγερθείσα 
αξίωση θεωρείται ότι έχει ανακληθεί, αν δεν 
υποβληθεί γραπτή ένσταση κατά αυτής εντός 
ενός μήνα.

Οι αναγνωρισμένες ελλείψεις είτε 
επισκευάζονται στο εργοστάσιο του Αμβούργου 
ή παραδίδονται καινούργια υλικά. Τα μέρη που 
παρουσιάζουν πρόβλημα πρέπει να 
αποστέλλονται σε εμάς δωρεάν.

Από το άμεσο κόστος που προκύπτει από την 
επισκευή ή την παράδοση αντικατάστασης 
αναλαμβάνεται από εμάς, εφόσον η διαμαρτυρία 
αποδειχτεί αιτιολογημένη, το κόστος το 
αντικειμένου αντικατάστασης.

Η παράδοση νέου εμπορεύματος 
πραγματοποιείται κατά κανόνα με την επιφύλαξη 
ενδελεχούς εξέτασης των ελλείψεων και του 

αποτελέσματός της στο τμήμα που παρουσιάζει την 
έλλειψη.  Το κόστος εξέτασης πρέπει να καλυφθεί 
από τον εκτελούντα την παραγγελία αν η έλλειψη 
αποδειχτεί μη αιτιολογημένη.
 
Δεν καλύπτουμε επακόλουθες υλικές ζημιές λόγω 
απλής αμέλειας, εκτός αν δεν υπήρχε κάποια ιδιότητα 
που είχε διαβεβαιωθεί από εμάς.

Επίσης, δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη στις 
ακόλουθες περιπτώσεις: Ακατάλληλη ή μη 
ενδεδειγμένη χρήση, λανθασμένη συναρμολόγηση ή 
θέση σε λειτουργία από τον εκτελούντα την 
παραγγελία ή τρίτους, φυσική φθορά, λανθασμένη ή 
αμελής μεταχείριση, μη ενδεδειγμένη συντήρηση ή 
ακατάλληλα μέσα λειτουργίας.

Αν ο εκτελών την παραγγελία ή ένας τρίτος 
πραγματοποιήσει ακατάλληλες επισκευές, δεν 
προκύπτει δική μας ευθύνη για τις συνέπειες που 
προκύπτουν εξ αυτού.  Το ίδιο ισχύει για τις αλλαγές 
που πραγματοποιούνται στο παραδοτέο αντικείμενο 
χωρίς τη συγκατάθεσή μας.

Οι οδηγίες συναρμολόγησης απευθύνονται σε 
εξειδικευμένο προσωπικό με ειδικές γνώσεις. Η 
συναρμολόγηση πρέπει αντίστοιχα να εκτελείται μόνο 
από εξειδικευμένο προσωπικό.

9. Απόσυρση 
Οι επιστροφές παραδοθέντων εμπορευμάτων 
επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο κατόπιν 
προηγηθείσας γραπτής συμφωνίας.  Η επιστροφή 
πρέπει να πραγματοποιείται με τα μεταφορικά 
πληρωμένα προς εμάς.

Σε ακυρώσεις σύμβασης ή απόσυρση 
εμπορευμάτων για λόγους που οφείλονται στον 
εκτελούντα την παραγγελία υπάρχει επιβάρυνση για 
το απαιτούμενο κόστος απόσυρσης καθώς και το 
κόστος για την εκτελεσθείσα ενέργεια 
συναρμολόγησης.

Οι ειδικές κατασκευές καθώς και τα ανταλλακτικά 
κατά κανόνα δεν αποσύρονται.

10. Παραγραφή 
Όλες οι αξιώσεις του εκτελούντος την παραγγελία, 
ανεξαρτήτως των νομικών λόγων, παραγράφονται 
μετά από 12 μήνες.

11. Τεκμηρίωση 
Εφόσον στον παραδοτέο εξοπλισμό 
περιλαμβάνονται τεκμηριώσεις, αυτές δεν 
επιτρέπεται να μεταβληθούν. Τα στοιχεία του 
κατασκευαστή δεν επιτρέπεται να απομακρυνθούν. Η 
περαιτέρω χρήση επιτρέπεται μόνο κατόπιν δικής 
μας ρητής συγκατάθεσης. 

12. Αρμόδια δικαστήρια 
Ο τόπος εκτελέσεως καθώς και τα αρμόδια 
δικαστήρια για την παράδοση και την πληρωμή και 
για τα δυο συμβαλλόμενα μέρη είναι τα Δικαστήρια 
του Αμβούργου. 

Általános értékesítési és szállítási feltételek
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Ügyvezetés: Verena Niezgodka-Seemann
Bejegyezve a hamburgi kerületi bíróságon, HRB 29139. számon

1. Általános 
A következő feltételek minden szállítási szerződés 
részét képezik.

Ezektől a feltételektől eltérni csak akkor lehet, ha a 
gyártó ezt külön írásban megerősítette. 

A vevő ellentmondó vásárlási feltételei akkor sem 
érvényesek, ha a gyártó arra írásban külön nem 
reagált.

Az áruk feltétel nélküli elfogadása nem zárja ki ezen 
feltételek kizárólagos alkalmazását.

Amennyiben az egyes feltételek jogilag 
érvénytelenek, a fennmaradó feltételek 
érvényességét ez nem befolyásolja.

2. Ajánlatok Rendelések 
Ajánlataink nem kötelező érvényűek az ár, a 
mennyiség, a szállítási határidő és a szállítási 
lehetőségek tekintetében.

A megrendelések, szóbeli megállapodások csak 
írásos visszaigazolás után válnak kötelező 
érvényűvé számunkra.

A katalógus és a benne lévő ábrák nem kötelező 
érvényűek a gyártásra, fenntartjuk a jogot a 
kialakítás, a méretek és a súlyok megváltoztatására.

3. Ár és fizetés 
Az árak a csomagolás nélkül, a gyártóműben 
érvényes árak Hamburgban, egyéb megállapodás 
hiányában.

A fizetést készpénz nélkül kell teljesíteni. A 
megrendelés visszaigazolásában vagy a számlán 
megadott fizetési feltételeket kell érvényesnek 
tekinteni.

Késedelmes fizetés esetén jogunk van késedelmi 
kamatot felszámolni.

4. Szállítási határidő 
A szállítási határidő a szerződő felek közötti 
megállapodás.

A szállítónak be kell tartania a határidőt, ha a 
szerződő felek között minden kereskedelmi és 
technikai kérdés tisztázásra került, és az ügyfél 
teljesítette a rá háruló kötelezettségeket. Ha nem ez 
a helyzet, a szállítási határidő ennek megfelelően 
meghosszabbodik.

A szállítási időszak betartása a pontos időben történő 
kézbesítés feltétele.

Ha a szállítási határidőt a szállító túllépi, nem lehet 
kárigényt támasztani velünk szemben.

5. A kockázat átruházása 
A kockázat legkésőbb a szállítási cikkek kiküldésénél 
vagy összegyűjtésénél áthárul a vásárlóra, még 
akkor is, ha részleges szállításokat végeznek.

A szállítási biztosítást csak az ügyfél kifejezett, 
írásbeli utasítása alapján kötjük meg.

Részszállítás engedélyezett.

6. Tulajdonjog 
A szállító mindaddig megőrzi a leszállított 
termék tulajdonjogát, amíg a szállítási 
szerződésből származó összes kifizetés meg 
nem történik.

Ha a szállítási tételt fizetés előtt újra eladják 
nekünk, az ügyfél ezennel az eladónak átadja az 
abból eredő követelést. (a jogcím 
meghosszabbított megtartása).

Szerződésszegés esetén, különösen fizetési 
mulasztás esetén, felszólítás után jogosultak 
vagyunk a szállítmányt visszavenni, a 
megrendelő köteles azt átadni

A tulajdonjog fenntartásának érvényesítése, 
valamint a szállítmány lefoglalása nem számít a 
szerződéstől való elállásnak.

Az ügyfél fizetésképtelensége feljogosít arra, 
hogy a szerződéstől elálljunk, és követeljük a 
szállítmány azonnali visszaküldését.

7. Garancia 
A törvényes jótállási időszak a termékeinkre a 
szállítás napjától érvényes.

A kopó alkatrészekre a garancia nem 
vonatkozik.

Az összeszerelés és a nyomásállítás után a 
termékeket szivárgásvizsgálatnak és végső 
ellenőrzésnek vetik alá.
Minden vizsgálatot alapesetben levegővel vagy 
vízzel végeznek ellenőrzött és kalibrált 
próbapadokon.

Az anyagvizsgálatok eredményeit tartalmazó 
dokumentációját legalább tíz évig megőrizzük.

8. Felelősség 
A hibákkal kapcsolatos panaszokat azonnal 
észlelésük után, de legkésőbb a kézbesítési 
tétel kézhezvételétől számított 8 napon belül 
írásban kell jelezni a gyártónak. Az egyéb 
jótállással kapcsolatos hibákat írásban kell 
jelezni, miután felfedezték őket.

Ha egy jelzett jótállási igényt nem ismerünk el, 
akkor az érvényesített követelés visszavontnak 
tekintendő, ha egy hónapon belül írásban nem 
jelez vissza a megrendelő.

Az elismert hibákat vagy ingyen kijavítjuk a 
hamburgi üzemben, vagy ingyen újakat 
szállítunk. A javítandó alkatrészeket a vevő 
költségén kell elküldeni nekünk.

Ha a panasz indokoltnak bizonyul, akkor mi 
viseljük a javításból vagy csereszállításból 
eredő közvetlen költségeket.

Új csere termék küldése a hibák és a hibás rész 
részletes ellenőrzésének eredményén alapul.
Az ügyfélnek meg kell térítenie a vizsgálati 
költségeket, ha a hibát nem tudjuk 
vizsgálatokkal igazolni.
Nem vállalunk felelősséget a gondatlanságból 
eredő károk következményeiért, kivéve, ha az 
egy általunk garantált termék tulajdonság miatt 
következik be.
Ezenkívül nem vállalunk garanciát a következő 
esetekben: Nem megfelelő használat, a vevő 

vagy harmadik felek helytelen összeszerelése vagy 
üzembe helyezése, természetes kopás, helytelen 
vagy gondatlan kezelés, nem megfelelő karbantartás 
vagy nem megfelelő üzemeltetési körülmények.

Ha az ügyfél vagy egy harmadik fél nem megfelelően 
javít, nem vállalunk felelősséget az ebből keletkező 
következményekért. Ugyanez vonatkozik a termék 
beleegyezésünk nélkül végrehajtott átalakításaira is.

Az összeszerelési utasítások a szakszemélyzet 
tudásához igazodnak. Ennek megfelelően az 
összeszerelést csak szakképzett személyzet 
végezheti.

9. Visszaküldés 
A leszállított áruk visszaküldése csak előzetes 
írásbeli beleegyezéssel történhet. A szállítási költség 
a vevőt terheli.

Ha a szerződést felmondják, vagy az árut 
visszaveszik olyan okok miatt, amelyekért az ügyfél 
felelős, a visszaküldéssel kapcsolatos költségeket, 
valamint az elvégzett összeszerelési munkák 
költségeit a gyártó felszámítja.
Egyedi termékeket, valamint pótalkatrészeket a 
gyártó nem veszi vissza.

10. Elévülés 
Az ügyfél minden jogi követelése bármilyen okból 12 
hónap után nem érvényesíthető.

11. Dokumentáció 
Ha a dokumentáció szerepel a szállítási 
terjedelemben, azt nem szabad megváltoztatni.
A gyártói információkat nem szabad eltávolítani a 
termékről. A dokumentáció további felhasználása 
csak kifejezett hozzájárulásunkkal engedélyezett.

12. Illetékességi hely 
A szállítás és a fizetés teljesítésének helye, valamint 
a joghatóság székhelye mindkét szerződő fél 
számára Hamburg. 
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Gestione: Verena Niezgodka-Seemann
Registrato presso il tribunale di Amburgo, HRB cod. 29139

1. Indicazioni generali 
Le condizioni riportate di seguito costituiscono una 
parte integrante di ogni contratto di fornitura.
 
ALe eventuali differenze dalle presenti condizioni 
hanno validità solo una volta espressamente 
confermate in forma scritta dall'azienda produttrice.

Le condizioni di acquisto contrastanti dell'acquirente 
non hanno validità nemmeno quando l'azienda 
produttrice non le abbia smentite in maniera 
espressa.

Alla validità esclusiva delle presenti condizioni non si 
contrappone l'accettazione senza riserve della merce.

Nel caso in cui alcune condizioni risultassero prive di 
efficacia giuridica, la validità delle condizioni 
rimanenti non viene intaccata dalle prime. 

2. Offerte / ordini 
Le offerte aziendali non sono vincolanti con 
riferimento a prezzo, quantità, termini di consegna e 
possibilità di fornitura.

Gli incarichi e gli accordi verbali diventano vincolanti 
per l'azienda solo attraverso la conferma in forma 
scritta dall'azienda stessa.

Per la realizzazione le illustrazioni del catalogo e 
delle offerte non sono vincolanti riservandosi la 
facoltà di modificare struttura, dimensioni e pesi.
 

3. Prezzo e pagamento  
I prezzi sin intendono franco fabbrica escluso 
imballaggio salvo diversi accordi.

Il pagamento deve avvenire senza denaro contante. 
Hanno validità le condizioni di pagamento specificate 
nella conferma dell'ordine o nella fattura.

In caso di pagamenti in ritardo l'azienda è autorizzata 
a rivendicare gli interessi di mora. 

4. Tempi di consegna  
I tempi di consegna si ottengono dagli accordi delle 
parti contrattuali.

Il rispetto da parte del fornitore presuppone che 
risultino chiarite tutte le questioni commerciali e 
tecniche tra le parti contrattuali e il committente abbia 
soddisfatto tutti i doveri di sua competenza. In caso 
contrario, si prolungano i tempi di consegna in modo 
adeguato.

Il rispetto dei tempi di consegna è soggetto alla 
riserva dell'approvvigionamento autonomo corretto e 
tempestivo.

In caso di sforamento di un termine di consegna non 
è possibile avanzare diritti nei confronti dell'azienda. 
 

5. Trasferimento del rischio  
Il rischio passa al committente al massimo alla 
spedizione o al ritiro degli oggetti della fornitura e 
cioè anche quando si verificano le consegne parziali.

L'azienda stipula un'assicurazione sul trasporto solo 
su indicazione espressa ed in forma scritta del 
committente.

È consentito effettuare consegne parziali.

6. Riserva di proprietà  
Il fornitore si riserva il diritto sulla proprietà 
dell'oggetto della fornitura fino alla ricezione di 
tutti i versamenti derivanti dal contratto di 
fornitura.

Nel caso in cui l'oggetto della fornitura venga 
rivenduto prima del saldo all'azienda produttrice, 
il committente cede il credito derivante da tale 
condizione al rivenditore (riserva di proprietà 
estesa).

In presenza di comportamenti in violazione del 
contratto, in particolare in caso di ritardi dei 
versamenti, l'azienda produttrice è autorizzata al 
ritiro dell'oggetto della fornitura a seguito dei 
solleciti e il committente è obbligato alla 
restituzione.

La rivendicazione del diritto di riserva di 
proprietà e il sequestro dell'oggetto della 
fornitura da parte dell'azienda produttrice non 
sono da considerarsi una disdetta del contratto. 
La richiesta di dichiarazione di fallimento presso 
il committente autorizza l'azienda produttrice a 
rescindere il contratto e ad esigere la 
restituzione immediata dell'oggetto della 
fornitura.
 

7. Garanzia 
Per i prodotti aziendali ha validità il termine di 
garanzia legale a partire dalla data di consegna.

I componenti soggetti ad usura sono esclusi 
dalla presente indicazione.

I prodotti vengono sottoposti ad una prova di 
tenuta e al controllo finale dopo il montaggio e la 
regolazione della pressione. Tutte le verifiche 
vengono regolarmente effettuate con aria o 
acqua su banchi di prova / strumenti di collaudo 
ispezionati e calibrati.

Le documentazioni relative alle verifiche dei 
singoli collaudi / controlli dei materiali vengono 
archiviati per almeno dieci anni.
 

8. Responsabilità 
I reclami per difetti manifesti devono essere 
presentati in forma scritta immediatamente dopo 
la loro constatazione, ma al massimo entro 8 
giorni dalla ricezione dell'oggetto della fornitura. 
È necessario presentare gli altri componenti 
difettosi coperti da garanzia immediatamente 
dopo la loro constatazione.

Nel caso in cui l'azienda produttrice non 
riconosca un diritto di garanzia che sia stato 
avanzato, il diritto accampato si considera 
ritirato se non viene confutato in forma scritta 
nell'arco di un mese.

I difetti riconosciuti vengono riparati a titolo 
gratuito presso lo stabilimento di Amburgo o 
sottoposti a nuova fornitura gratuita. È 
necessario inviare franco spese i componenti 
oggetto del reclamo all'azienda produttrice.

Nel caso in cui il reclamo si dimostri autorizzato, 
l'azienda produttrice si fa carico dei costi del 
pezzo di ricambio derivanti dalle spese dirette 
prodotte dalle opere di riparazione o dalla 
fornitura sostitutiva.

In linea di massima la consegna della nuova merce 
avviene salvo approfondito accertamento di vizi e 
relativo esito nei confronti del componente oggetto 
del reclamo. Il committente è tenuto a risarcire i costi 
di accertamento nel caso in cui il vizio si dimostri 
illegittimo.
L'azienda produttrice non risponde dei danni 
secondari alle cose in seguito alla mera negligenza a 
condizione che non siano presenti proprietà 
assicurate dall'azienda produttrice.

L'azienda produttrice non concede inoltre nessuna 
garanzia nei casi riportati di seguito: impiego 
inappropriato o improprio, montaggio o attivazione 
errato/a da parte del committente o di terze parti, 
usura naturale, manipolazione errata o negligente, 
manutenzione irregolare o mezzi d'esercizio non 
adeguati.

Nel caso in cui il committente o una terza parte 
effettui operazioni di riparazione, non sussiste 
nessuna responsabilità da parte dell'azienda 
produttrice nei confronti delle conseguenze derivanti 
da tale situazione. Lo stesso principio trova 
applicazione alle alterazioni dell'oggetto di fornitura 
operate senza approvazione dell'azienda produttrice.

Le istruzioni per il montaggio sono orientate alle 
conoscenze del personale tecnico. Si consiglia di far 
effettuare il montaggio in modo adeguato anche solo 
dal personale tecnico. 

9. Ritiro 
Le spedizioni di restituzione delle merci fornite 
devono essere effettuate solo a seguito di precedenti 
accordi in forma scritta. La restituzione deve avvenire 
franco di porto per l'azienda produttrice.

In caso di annullamenti contrattuali o ritiri di merce 
per ragioni che il committente è tenuto a fornire, 
vengono addebitati i costi previsti connessi al ritiro e i 
costi dell'operazione di montaggio prestata.

In linea di massima non è possibile ritirare le 
produzioni speciali e i pezzi di ricambio.

10. Prescrizione 
Tutti i diritti del committente cadono in prescrizione a 
distanza di 12 mesi, sempre per gli stessi motivi 
giuridici.

10. Documentazione
Tutti i diritti del committente cadono in prescrizione a 
distanza di 12 mesi, sempre per gli stessi motivi 
giuridici.

11. Documentazione
Se compresa nella dotazione, non è consentito 
alterare la documentazione. Non è consentito 
rimuovere le indicazioni del produttore. L'eventuale 
riutilizzo è consentito solo con l'espressa 
approvazione da parte dell'azienda produttrice. 

12. Foro competente  
Amburgo è il luogo di adempimento di consegna e 
pagamenti ed il foro competente.
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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1. Informacje ogólne 
Poniższe warunki stanowią integralną część umowy 
dostawy.

Odchylenia od tych warunków obowiązują tylko 
wtedy, zostaną one przez nas wyraźnie potwierdzone 
w sposób pisemny.

Odmienne warunki zakupu kupującego nie 
obowiązują także wtedy, jeśli wyraźnie się im nie 
sprzeciwimy.

Wyłączności obowiązywania niniejszych warunków 
nie narusza przyjęcie towarów bez zatrzeżeń.

Jeśli poszczególne warunki okazałyby się nieważne 
od strony prawnej, ważność pozostałych warunków 
nie zostaje przez to naruszona. 

2. Oferty / zamówienia 
Nasze oferty pozostają niewiążące w odniesieniu do 
cen, ilości, terminu dostawy i możliwości dostawy.

Zlecenia oraz uzgodnienia ustne stają się dla nas 
wiążące dopiero po naszym pisemnym 
potwierdzeniu.

Ilustracje wykonań produktów w katalogach i ofertach 
są dla nas niewiążące, jeśli zastrzeżono możliwość 
zamian w konstrukcji, wymiarach i masach. 

3. Cena i zapłata 
Ceny są cenami ex works Hamburg bez opakowania, 
jeśli nie uzgodniono inaczej.

Zapłata musi się odbyć w formie bezgotówkowej. 
Obowiązują warunki płatności podane w 
potwierdzeniu zlecenia lub na rachunku.

W przypadku opóźnienia w zapłacie mamy prawo do 
naliczenia odsetek za zwłokę. 

4. Czas dostawy 
Czas dostawy wynika z uzgodnień stron umowy.

Zachowanie terminu przez dostawcę wymaga, aby 
wszystkie kwestie handlowe i techniczne pomiędzy 
stronami umowy były wyjaśnione i zamawiający 
spełnił wszystkie leżące po jego stronie 
zobowiązania. Jeśli tak nie jest, odpowiednio 
przedłuża się termin wykonania dostawy.

Zachowanie terminu dostawy objęte jest 
zastrzeżeniem terminowego i prawidłowego 
zaopatrzenia nas.

Przy przekroczeniu terminu dostawy nie mogą być 
podnoszone przeciwko nam żadne konsekwencje. 

5. Przeniesienie ryzyka 
Ryzyko przechodzi najpóźniej w momencie wysyłki 
lub odbioru przedmiotów dostawy na zamawiającego 
również wtedy, jeśli odbywają się dostawy 
częściowe.

Ubezpieczenie transportu jest zawierane przez nas 
tylko po wyraźnym, pisemnym wskazanie tego faktu 
przez zamawiającego.

Dostawy częściowe są dopuszczalne. 

6. Zastrzeżenie własności 
Dostawca zachowuje prawo własności 
przedmiotu dostawy do momentu wpływu 
wszystkich wpłat z tytułu umowy dostawy.

W przypadku postępowania niezgodnego z 
umową, szczególnie przy opóźnieniu z zapłatą, 
jesteśmy upoważnieni do przyjęcia zwrotu 
przedmiotu dostawy po wydaniu ponaglenia a 
zamawiający jest zobowiązany do wydania 
przedmiotu.

Skorzystanie z prawa zastrzeżenia własności 
oraz zastawienie przedmiotu dostawy przez nas 
nie są odstąpieniem od umowy. 

Wniosek o otwarcie postępowania 
upadłościowego u zamawiającego upoważnia 
nas do odstąpienia od umowy i do żądania 
natychmiastowego zwrotu przedmiotu dostawy.

7. Gwarancja 
Do naszych produktów odnosi się ustawowy 
termin gwarancji licząc od dnia dostawy.

Nie dotyczy to części eksploatacyjnych.

Produkty poddawane są po montażu i 
ustawieniu ciśnienia kontroli szczelności oraz 
kontroli końcowej. Wszystkie kontrole 
wykonywane są standardowo przy pomocy 
powietrza lub wody pod względem 
sprawdzonych i skalibrowanych stanów 
kontrolnych / środków kontrolnych.

Dokumentacja badań poszczególnych odbiorów 
/ badania materiałów musi być przechowywana 
przynajmniej przez dziesięć lat. 

8. Odpowiedzialność 
Oficjalne reklamacje muszą być zgłoszone w 
sposób pisemny niezwłoczne po ich 
stwierdzeniu, najpóźniej jednak w ciągu 8 dni po 
otrzymaniu przedmiotu dostawy. Pozostałe 
wady podlegające gwarancji należy zgłaszać 
pisemnie bezpośrednio po ich stwierdzeniu.

Jeśli złożona reklamacja gwarancyjna nie 
zostanie przez nas uznana, wówczas złożone 
żądanie uznane jest przez nas za cofnięte, jeśli 
w ciągu miesiąca nie nastąpi pisemne 
odwołanie.

Uznane wady zostaną albo bezpłatnie usunięte 
przez zakład w Hamburgu albo dostaną 
dostarczone bezpłatnie nowe elementy. 
Reklamowane części należy przesłać do nas na 
nasz koszt.

Koszty powstałe bezpośrednio w wyniku 
naprawy lub dostawy części ponosimy my, jeśli 
reklamacja zostanie uznana za uzasadnioną, 
koszty części zamiennej.

Dostawa nowego towaru odbywa się z 
zastrzeżeniem dokładnego zbadania wady i jej 
wpływu na reklamowaną część. Koszty badania 
zamawiający ponosi tylko wtedy, jeśli reklamacja 
zostanie uznana za nieuzasadnioną.

Nie odpowiadamy za szkody w wyniku 
następstw zwykłego zaniedbania.

Gwarancja nie przysługuje poza tym w 
następujących przypadkach: niewłaściwe lub 
niefachowe użycie, nieprawidłowy montaż lub 

rozruch przez zamawiającego lub osoby trzecie, 
zużycie naturalne, błędne lub niestaranne 
obchodzenie się z produktem, nieprawidłowa 
konserwacja lub niewłaściwe środki eksploatacyjne.

Jeśli zamawiający lub osoba trzecia dokona 
niefachowej naprawy, wówczas nie ponosimy żadnej 
odpowiedzialności za powstałe w ten sposób skutki. 
To samo dotyczy zmian przedmiotu dostawy bez 
naszej zgody.

Instrukcje montażu skierowane bazują na wiedzy 
personelu fachowego. Montaż powinien więc zostać 
wykonany także odpowiednio przez personel 
fachowy. 

9. Przyjmowanie zwrotów 
Wysyłki zwrotne dostarczonych towarów możliwe są 
tylko po wydaniu przez nas uprzedniej pisemnej 
zgody. Nie ponosimy kosztów za wysyłki zwrotów.

W przypadku stornowania umowy lub zwrotu 
towarów z powodów powstałych u zamawiającego, 
ponosi on konieczne koszty związane ze zwrotem 
oraz koszty wykonanych prac montażowych.

Wykonania specjalne oraz części zamienne nie 
podlegają zwrotom.

10. Przedawnienie 
Wszystkie prawa zamawiającego, niezależnie z 
jakiego tytułu prawnego, przedawniają się po 12 
miesiącach.

11. Dokumentacja 
Jeśli zakres dostawy obejmuje dokumentacje, nie 
mogą one być zmieniane. Danych umieszczonych 
przez producenta nie wolno usuwać. Dalsze użycie 
jest możliwe tylko po wydaniu przez nas wyraźnej 
zgody. 

12. Właściwość sądu 
Miejscem wykonania dla dostawy i płatności oraz 
sądem właściwym dla obu stron umowy jest 
Hamburg.

Zarząd: Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139

Condições gerais de venda e entrega

PT

2

AVL
10 / 2025

Direção: Verena Niezgodka-Seemann 
Registada no Tribunal de Comarca de Hamburgo, n.º 29139

1. Informações gerais 
As seguintes condições fazem parte de todos os 
contratos de entrega.

As divergências em relação a estas condições só 
são válidas se estas tiverem sido confirmadas 
expressamente por escrito.

As condições de venda contraditórias do cliente 
também não são válidas, mesmo que não as 
tenhamos contestado expressamente.

A validade exclusiva destas condições não exclui 
uma aceitação incondicional da mercadoria.

Se algumas condições individuais forem anuladas, 
isto não afeta o efeito das restantes condições.

2. Ofertas / Encomendas
As nossas ofertas estão sujeitas a confirmação 
relativamente ao preço, quantidade, prazo de 
entrega e opção de entrega.

Tanto encomendas como acordos orais só são 
vinculativos após a nossa confirmação por escrito.

As figuras das ofertas e do catálogo não são 
vinculativas para o modelo, reserva-se o direito a 
alterações da construção, dimensão e peso.

3. Preço e pagamento 
Os preços são válidos para a fábrica de Hamburgo e 
não incluem a embalagem, salvo acordo em 
contrário.

O pagamento não pode ser efetuado em dinheiro. 
Aplicam-se as condições de pagamento indicadas na 
respetiva confirmação da encomenda ou na fatura.

Em caso de pagamento em atraso, temos o direito de 
reclamar juros de mora.

4. Prazo de entrega 
O prazo de entrega resulta dos acordos das partes 
contratantes.

O cumprimento por parte do fornecedor pressupõe 
que todas as dúvidas comerciais e técnicas entre as 
partes contratantes estão esclarecidas e que o 
comprador cumpriu todas as obrigações que lhe 
foram incumbidas. Se este não for o caso, o prazo de 
entrega é prolongado de forma adequada.

O cumprimento do prazo de entrega é condicionado 
pela reserva correta e pontual do próprio 
fornecimento.

Em caso de ultrapassagem de um prazo de entrega, 
não é possível apresentar pedidos de indemnização 
contra nós.

5. Transferência de risco 
O perigo é transferido para o comprador o mais 
tardar com o envio ou a recolha dos itens fornecidos, 
incluindo entregas parciais.

Só subscrevemos um seguro de transporte após 
instruções expressas por escrito por parte do 
comprador.

São permitidas entregas parciais.

6. Reserva de propriedade 
O fornecedor reserva a propriedade do item 
fornecido até à entrada de todos os pagamentos 
do contrato de entrega.

Se o item fornecido nos for revendido antes do 
pagamento, o comprador cede os direitos daqui 
resultantes ao vendedor. (reserva de 
propriedade prolongada).

Em caso de incumprimento do contrato, 
especialmente pagamentos em atraso, temos 
direito a efetuar a retoma do item fornecido após 
requerimento formal e o comprador é obrigado a 
entregá-lo.

A reclamação da reserva 
de propriedade, assim como a penhora do item 
fornecido não são válidas para renúncia do 
contrato.
O requerimento para abertura de um processo 
de insolvência por parte do comprador dá-nos o 
direito de rescindir o contrato e a requerer a 
restituição imediata do item fornecido.

7. Garantia 
Para os nossos produtos é válido o período de 
garantia legal a partir do dia da entrega.

As peças de desgaste estão excluídas.

Os produtos são submetidos a um teste de 
estanqueidade, assim como a uma inspeção 
final após a montagem e do ajuste da pressão. 
Por norma, todos os testes são efetuados com 
ar ou água em bancos de ensaio / instrumentos 
de verificação calibrados e verificados.

As documentações relativas aos testes das 
homologações individuais / testes de materiais 
são arquivados durante, pelo menos, dez anos.

8. Responsabilidade 
Os avisos de defeitos aparentes devem ser 
apresentados por escrito imediatamente após a 
sua deteção, o mais tardar até 8 dias após a 
receção do item fornecido. Os outros defeitos 
cobertos pela garantia devem ser apresentados 
por escrito imediatamente após a deteção.

Se uma reivindicação de 
garantia invocada não for reconhecida por 
nós, a reivindicação realizada é considerada 
retirada, salvo indicação em contrário por 
escrito no prazo de um mês.

Os defeitos reconhecidos são reparados 
gratuitamente na fábrica de Hamburgo ou é 
enviado um novo item gratuitamente. As peças 
defeituosas devem ser-nos enviadas 
gratuitamente.

Dos custos diretos resultantes da reparação ou 
da substituição suportamos os custos da peça 
de substituição, caso a reclamação seja 
considerada elegível.

A entrega de novas mercadorias é condicionada 
pela examinação de defeitos e pelo seu 
resultado na peça defeituosa. Os custos da 
examinação devem ser pagos pelo comprador 
se o defeito não for elegível.

Não nos responsabilizamos por danos materiais 
subsequentes na sequência de negligência 
simples, a não ser que uma característica 
garantida por nós não esteja disponível.

Além disso, não assumimos qualquer 
responsabilidade nos seguintes casos: Utilização 
incorreta ou inadequada, montagem incorreta ou 
colocação em funcionamento por parte do 
comprador ou de terceiros, desgaste natural, 
manuseamento negligente ou incorreto, manutenção 
incorreta ou recursos inadequados.

Se o comprador ou terceiros efetuarem reparações 
incorretamente, não assumimos qualquer 
responsabilidade por consequências daí resultantes. 
O mesmo também é válido para alterações do item 
fornecido realizadas sem o nosso consentimento.

As instruções de montagem são elaboradas de 
acordo com os conhecimentos do pessoal 
qualificado. A montagem de ser efetuada apenas por 
pessoal qualificado.

9. Devolução 
As devoluções de mercadorias fornecidas só podem 
ser realizadas após  consentimento prévio 
por escrito. A devolução é realizada com portes 
pagos.

Em caso de cancelamentos de contratos ou 
devolução de mercadorias por motivos imputáveis ao 
comprador, são cobrados os custos necessários 
relacionados à devolução, assim como os custos 
para a montagem realizada.

Em princípio, os produtos feitos por medida e as 
peças sobressalentes não podem ser devolvidos.

10. Prescrição 
Por razões de natureza jurídica, todos direitos do 
comprador prescrevem após 12 meses.

11. Documentação 
As documentações incluídas no material fornecido 
não podem ser alteradas. As indicações do 
fabricante não podem ser removidas. A reutilização 
só é autorizada após o nosso consentimento por 
escrito. 

12. Jurisdição 
O local de cumprimento para a entrega e o 
pagamento e a jurisdição para ambas as partes 
contratantes é Hamburgo. 
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1. Общие положения
Следующие условия являются частью контракта 
на поставку продукции. Любые отклонения от этих 
условий будут считаться действительным только 
в случае нашего письменного подтверждения.

Противоречивые условия поставки продукции 
являются недействительными, даже если мы не 
опровергли их. 

Безоговорочная приёмка товара не лишает 
законной силы эти сроки и условия поставки.  

Если некоторые условия теряют юридическую 
силу в виду непредвиденных обстоятельств, 
другие условия остаются в силе.

2. Коммерческие предложения / заказы
Что касается цены, количества, сроков и условий 
поставки, наши коммерческие предложения 
подлежат подтверждению.

Заказы, а также устные соглашения становятся 
для нас обязывающими только после их 
письменного подтверждения. 

Иллюстрации из каталога или коммерческого 
предложения не являются обязывающими, т.к. 
конструкция, габаритные размеры и вес могут 
меняться. 

3. Цена и оплата  
Цены указываются на условиях 
завода-поставщика в Гамбурге, без учёта 
стоимости упаковки, если не оговорено иначе.

Платежи осуществляются путем денежного 
перевода. Действуют условия платежа, 
указанные в подтверждении получения заказа 
или счёте. 
Если платёж задерживается, мы имеем право 
начислить пеню за просрочку платежа.

4. Срок поставки
Сроки поставки являются результатом  
договорённости сторон. 

Поставщик соблюдает все условия, если стороны 
Договора согласовали все коммерческие и 
технические вопросы, а заказчик выполнил все 
свои обязательства. В противном случае срок 
поставки будет увеличен.

Мы гарантируем соблюдение сроков поставки при 
условии своевременного получения 
комплектующих.

В случае несоблюдения сроков поставки  
претензии не принимаются.

5. Переход рисков
С момента отправки товара, ответственность за 
него переходит на заказчика, это касается и 
частичных поставок. 

Договор по транспортному страхованию мы 
заключаем только в случае наличия у нас 
письменного распоряжения от заказчика. 

Частичные поставки допустимы. 

6. Сохранение права собственности.
Поставщик сохраняет за собой право 
собственности на предмет поставки до тех 
пор, пока не будут получены все платежи по 
договору поставки. 

В случае перепродажи предмета поставки до 
оплаты, заказчик уступает все исходящие 
претензии продавцу (продление сохранения 
права собственности).

В случае противоречащих договору 
действий, а в частности просрочки платежа, 
после отправки предупреждения мы имеем 
право отозвать предмет поставки. Заказчик 
обязан вернуть оборудование. 

Сохранение за нами права собственности, а 
также наложение ареста на предмет поставки 
не рассматриваются как расторжение 
договора. 
В случае же несостоятельности заказчика мы 
имеем право расторгнуть договор и 
потребовать незамедлительно вернуть 
оборудование.  

7. Гарантия
С момента поставки на нашу продукцию  
распространяется  гарантийный срок, 
установленный законом. 

На быстроизнашивающиеся детали гарантия 
не распространяется. 

После монтажа и настройки давления все 
продукты проходят испытание на 
герметичность и заключительную проверку. 
Все испытания выполняются согласно 
стандартам с помощью воды или воздуха на 
специальных испытательных стендах. 

Документация по контролю оборудования и 
материалов хранится в архиве не менее 10 
лет.  

8. Обязательства
О явных дефектах должно быть немедленно 
заявлено в письменной форме сразу после 
их обнаружения, но не позднее 8 дней после 
получения изделия. О других дефектах, 
устранение которых гарантировано, 
необходимо также заявить в письменной 
форме.

Если мы не признаем рекламацию, а от 
покупателя в течение месяца не поступают 
возражения, претензия считается 
недействительной.

Признанные дефекты устраняются 
безвозмездно на заводе в Гамбурге, либо 
оборудование бесплатно заменяется на 
новое. Детали, на которые заявлена 
рекламация, возвращаются нам бесплатно.

Если рекламация обоснована, мы несем 
расходы, связанные непосредственно с 
устранением дефекта, или доставкой другого 
изделия взамен дефектного. 

Поставка нового оборудования 
осуществляется при условии проведения 
тщательного осмотра на наличие дефектов и 
в зависимости от его результата. Если 
дефект окажется необоснованным, заказчик 

возмещает все расходы по проведению осмотра.

Мы не возмещаем убытки за повреждения, 
приобретенные в результате небрежного 
обращения, только в случае ненадлежащего 
качества поставленного оборудования. 

Мы также не несем ответственности за: 
ненадлежащее использование, неправильную 
установку или ввод в эксплуатацию заказчиком 
или третьими лицами, естественный износ, 
небрежное обращение, непроведение 
техобслуживания в положенные сроки. 

Мы также не несем ответственность за 
проведение неквалифицированного ремонта 
оборудования заказчиком или третьими лицами. 
Это также касается проведения 
неквалифицированного ремонта поставленного 
оборудования. 

Инструкции по сборке оборудования 
ориентированы на специалистов. Монтаж 
оборудования должен выполняться только 
квалифицированным персоналом. 

9. Возврат
Возврат поставленного оборудования 
осуществляется только по предварительному 
письменному разрешению с нашей стороны. 
Возврат должен осуществляться только после 
предварительной оплаты транспортных расходов.

В случае аннулирования договора или возврата 
товара по приведенным заказчиком причинам, 
заказчик несёт соответствующие расходы, 
связанные с возвратом и монтажом 
оборудования.

Оборудование, изготовленное на заказ, и 
запчасти возврату не подлежат.

10. Срок давности
Все претензии заказчика теряют силу за 
давностью по прошествии 12 месяцев. 

11. Документация
Документация, которая входит в объем поставки, 
не должна изменяться. Данные о производителе 
не разрешено удалять. Дальнейшее 
использование продукции третьими лицами 
допускается только с нашего разрешения. 

12. Место рассмотрения споров
Местом исполнения обязательств по поставкам и 
платежам, а также местом рассмотрения споров 
для обеих сторон в договоре является Гамбург.
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1. Allmänt 
De nedanstående villkoren utgör en beståndsdel av 
leveransavtalet.

Avvikelser från de här villkoren gäller, endast om de 
uttryckligen har bekräftats skriftligt av oss.

En köpares motstående köpevillkor gäller inte, inte 
heller om vi inte uttryckligen har invänt mot dem.

Den exklusiva tillämpningen av de här villkoren 
utesluter inte ett ovillkorligt mottagande av varan.

Skulle enskilda villkor vara utan rättsverkan, berörs 
inte verkan av de övriga villkoren av det.

2. Offerter och beställningar 
Våra offerter är inte bindande beträffande pris, 
mängd, leveransfrist och leveransmöjlighet.

Uppdrag och muntliga överenskommelser blir 
bindande för oss först efter en skriftlig bekräftelse.

För utförandet är bilder i kataloger och offerter inte 
bindande, eftersom vi förbehåller oss rätten att göra 
ändringar i konstruktionen, måtten och vikterna. 

3. Pris och betalning 
Priserna gäller fritt fabriken i Hamburg exklusive 
förpackning, om inget annat har överenskommits.

Betalningen ska ske kontantlöst. De betalningsvillkor 
som anges i orderbekräftelsen respektive på fakturan 
gäller.

Vid försenad betalning är vi berättigade att ta ut 
dröjsmålsränta. 

4. Leveranstid 
Leveranstiden är ett resultat av överenskommelserna 
mellan avtalsparterna.

Efterlevnaden hos leverantören förutsätter, att alla 
affärsmässiga och tekniska frågor har klargjorts 
mellan avtalsparterna och att beställaren har uppfyllt 
alla sina förpliktelser. Om så inte är fallet, förlängs 
leveranstiden i rimlig omfattning.

En efterlevnad hos leverantören förutsätter en 
korrekt erhållen egenleverans i rätt tid.

Överskrids en leveransfrist, kan inga anspråk ställas 
mot oss.

5. Överföring av risk 
Risken övergår till beställaren senast vid sändningen 
eller hämtningen av leveransföremålen, vilket även 
gäller delleveranser.

En transportförsäkring tas av oss endast efter en 
uttrycklig, skriftlig begäran från beställaren.

Delleveranser är tillåtna.

6. Egendomsförbehåll 
Leverantören förbehåller sig rätten till ägandet 
av leveransföremålet, tills att alla betalningar har 
gjorts enligt leveransavtalet.

Säljs leveransföremålet vidare, innan 
betalningen har gjorts till oss, överlåter 
beställaren redan nu det härav uppkomna kravet 
till säljaren (förlängt egendomsförbehåll).

Vid avtalsbrott, särskilt vid fördröjd betalning, är 
vi efter en påminnelse berättigade att ta tillbaka 
leveransföremålet och beställaren är skyldig att 
lämna ifrån sig det.

Ett hävdande av egendomsförbehållet och en 
pantsättning av leveransföremålet genom oss 
räknas inte som en hävning av avtalet.
En ansökan om att öppna ett 
insolvensförfarande hos beställaren berättigar 
oss att häva avtalet och kräva en omedelbar 
återlämning av leveransföremålet.
 

7. Lagstadgad garanti 
För våra produkter gäller den lagstadgade 
garantitiden från leveransdagen.

Slitdelar undantas från den.

Produkterna genomgår en täthetskontroll och en 
slutkontroll efter monteringen och 
tryckinställningen. Samtliga kontroller utförs 
standardmässigt med luft respektive vatten 
på/med kontrollerade och kalibrerade 
provbänkar och provhjälpmedel.

Dokumentationer om de enskilda besiktningarna 
och materialkontrollerna arkiveras under minst 
tio år. 

8. Ansvar 
Uppenbara reklamationer måste göras skriftligt 
utan dröjsmål efter fastställandet, men senast 
inom 8 dagar efter mottagandet av 
leveransföremålet. Övriga garantifel måste 
meddelas skriftligt utan dröjsmål efter 
fastställandet.

Godkänns ett hävdat garantianspråk inte av oss, 
räknas det hävdade anspråket som 
tillbakadraget, om det inte överklagas skriftligt 
inom en månad.

Godkända fel repareras antingen kostnadsfritt i 
fabriken i Hamburg eller också sker det en ny 
kostnadsfri leverans. De reklamerade delarna 
måste skickas till oss på kundens bekostnad.

Vi bär de vid reparationen respektive 
reservdelsleveransen uppkomna, omedelbara 
kostnaderna för reservdelarna, om 
reklamationen visar sig vara berättigad.

Leveransen av en ny vara sker principiellt med 
förbehåll för en ingående undersökning av felet 
på den reklamerade delen och resultatet av den. 
Undersökningskostnaderna ersätts av 
beställaren, om det visar sig att reklamationen 
inte är berättigad.

Vi ansvarar inte för följdskador till följd av enkel 
vårdslöshet, utom om en av oss försäkrad 
egenskap inte förelåg.

Garantin gäller inte heller i följande fall: Olämplig eller 
felaktig användning, felaktig montering eller felaktigt 
idrifttagande av beställaren eller tredje person, 
naturligt slitage, felaktig eller försumlig behandling, 
felaktigt underhåll eller olämpliga driftmedel.

Reparerar beställaren eller tredje person på ett 
felaktigt sätt, ansvarar vi inte för de därav uppkomna 
skadorna. Samma sak gäller för ändringar som gjorts 
på leveransföremålet utan vårt godkännande.

Monteringsanvisningarna är skrivna för fackpersonal 
med kunskaper. Därför ska monteringen utföras 
endast av fackpersonal.

9. Återtagande 
Retursändning av levererade varor får ske endast 
efter ett skriftligt godkännande. Returleveransen 
måste ske fraktfritt för oss.

Vid annullering av avtalet eller återtagande av varor, 
av orsaker som beställaren bär ansvaret för, 
faktureras de med återtagandet förbundna 
nödvändiga kostnaderna och kostnaderna för det 
utförda monteringsarbetet.

Specialtillverkningar och reservdelar kan principiellt 
inte tas tillbaka.

10. Preskriptionstid 
Alla anspråk från beställarens sida, oavsett rättsliga 
grunder, preskriberas efter 12 månader.

11. Dokumentation 
Ingår det dokumentationer i leveransomfattningen, 
får de inte ändras. Tillverkaruppgifter får inte tas bort. 
Vidareanvändning är tillåten endast efter vårt 
uttryckliga godkännande. 

12. Laga domstol 
Fullgörandeort för leveransen, betalningen och laga 
domstol för båda avtalsparterna är Hamburg.
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1. General 
The following terms and conditions are part of any 
agreement for supply.

Any deviations from these conditions will be effective 
only if we have granted our prior written consent.

Conflicting or interfering purchase terms and 
conditions of the Purchaser shall be invalid even if we 
do not explicitly contradict to the conflicts or 
interference.

The unconditional acceptance of the goods does not 
invalidate the exclusive validity of these terms and 
conditions.

Should any individual provision be void, illegal or 
unenforceable, the validity of the remaining 
provisions hereof shall in no way be affected. 

2. Quotations / Orders 
Our quotations are subject to confirmation regarding 
price, quantity, delivery deadline and availability for 
delivery.

Orders as well as verbal agreements shall become 
binding for us only by our written confirmation.

Catalogue pictures and illustrations in quotations are 
not binding in as far as a modification of design, 
measurements and weights is subject to change 
without notice. 

3. Price and Payment  
The prices shall be effective ex factory Hamburg, 
without packaging material, unless agreed on 
otherwise.

Payments must be made by money transfer. The 
terms of payments listed in the order 
acknowledgement or invoice resp. shall be in effect.

In case of delayed payments, we are entitled to 
charge interest of delay. 

4. Delivery Period 
The delivery period results from the agreements 
reached by the parties of the contract.

Meeting the deadline by the supplier requires that all 
commercial and technical matters have been settled 
first and the buying customer has met all his 
obligations. Failing that, the delivery time will be 
prolonged appropriately.
 
Meeting the deadline of the delivery period is 
warranted under the reservation of our being 
supplied correctly and in time.

Claims cannot be made against us in case we fail to 
meet a delivery deadline.  

5. Passage of Risk 
The risks will pass on to the Purchaser at the latest 
with the dispatch or collection of the goods to be 
delivered, even a case of partial deliveries.

We will conclude a transportation insurance policy 
only if the Purchaser has given explicit written order 
to do so.

Partial deliveries are permissible. 

6. Retention of Title to Ownership 
The right of ownership in the item supplied will 
remain with the Supplier pending receipt of all 
payments resulting from the delivery contract.

The Purchaser assigns already now the claims 
resulting from this transaction to the Seller if the 
item supplied is resold prior to our receipt of 
payment (extended retention of title to 
ownership).

Behavior contrary to the contract, especially in 
case of default of payment, entitles us to take 
back the items supplied, after having sent a 
reminder, and the Purchaser is obliged to 
surrender the items.

The assertion of the retention of title to 
ownership as well as the attachment of the items 
supplied by us shall not mean the rescission of 
contract by us.

Filing insolvency application on the part of the 
Purchaser entitles us to withdraw from the 
contract and request the immediate return of the 
items supplied. 

7. Warranty 
Starting with the date of delivery, the statutory 
warranty period is applicaple for our products.
 
Wearing parts are excluded from this provision.

The products are subject to a density test as well 
as a final test after their assembly and pressure 
adjustment. All tests are performed pursuant to 
standard by means of air or water resp., on 
examined and calibrated test stations / test 
devices.

Test documents of the individual acceptance 
tests / material tests will be kept in the archives 
for a minimum period of ten years. 

8. Liability 
Notices of obvious defects must be given in 
writing immediately after their detection, at the 
latest, however, within eight (8) days after 
receipt of the item supplied.

Other defects subject to liabilty must be reported 
immediately after detection in writing.

If we decline to accept a claim for a warranty, the 
claim made by the Purchaser is regarded as 
waived unless contradicted within one month in 
writing.

Accepted defects will be repaired without charge 
in our Hamburg works or replaced by new items 
without charge. The parts subject to complaint 
have to be returned to us without charge.

We will bear the direct costs of repair or of the 
replacement parts; in case the complaint is 
justified, we will bear the costs of the 
replacement part.

Delivery of new goods is effected on principle 
subject to thorough examination of the defect  
and its result with reference to the part 
complained about. The Purchaser has to 
reimburse the costs of examination if the claim 
proves to be unjustified.

We are not liable for consequential damage as a 
result of slight negligence unless a warranted 
property has not been supplied.

In addition, no warranty is accepted in the following 
cases: unsuited or improper use, wrong assembly or 
putting into operation by the Purchaser or a third 
party, normal wear, incorrect or negligent treatment, 
improper maintenance or unsuitable operating 
equipment.

We are not liable for consequences of unprofessional 
repairs by the Purchaser or a third party. The same 
applies to modifications of the items supplied without 
our prior consent.

Assembly instructions are aimed at the know-how of 
qualified personnel. Only skilled personnel should, 
consequently, perform the assembly work.

9. Returns 
Goods supplied are allowed to be returned only after 
our prior written consent. Return shipping must be 
made by prepaid freight.

In case of contract cancellation or returns of the 
goods for reasons the Purchaser is liable for, the 
Purchaser will be charged with the necessary costs 
incurred relating to the return as well as the 
dismantling performed.

Custom-made items as well as spare parts can, on 
principle, not be taken back. 

10. Statutory Limitation 
All claims of the Purchaser, for whatever legal 
reasons, are limited to 12 months.

11. Documentation 
Any documentation included in the supply is not 
allowed to be altered. Manufacturer marking on 
products is not allowed to be removed. Further use 
by a third party is only permitted with our expressed 
consent.

12. Place of Jurisdiction 
Place of performance for delivery and payment and 
place of jurisdiction for both contract parties is 
Hamburg.

Management: Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB Nr. 29139
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Genel müdür:  Verena Niezgodka-Seemann
Asliye Hukuk Mahkemesi Hamburg’da, HRB no. 29139 ile 

1. Genel
Aşağıdaki koşullar her teslimat sözleşmesinin bir 
parçasıdır.
 
Bu şartlarda yapılan değişiklikler, sadece yazılı 
olarak tarafımızca açıkça onaylanmışsa geçerlidir.

uygun olmayan bakım veya uygun Açıkça itiraz 
edilmemişse bile, alıcının ihtilaflı satın alma koşulları. 

Malların kayıtsız şartsız olarak kabul edilmesi bu 
koşulların münhasır geçerliliği nedeniyle engellemez.

Bazı koşulların yasal olarak etkisiz hale gelmesi 
durumunda, kalan koşulların geçerliliği bundan 
etkilenmeyecektir. 

2. Teklifler / Siparişler
Tekliflerimiz, fiyat, miktar, teslimat süresi ve teslimat 
olasılığı ile ilgili.

Siparişler ve sözlü anlaşmalar ancak yazılı 
onayımızla bağlayıcı hale gelir.

Modellerde, katalog ve resimlerdeki teklifler, tasarım, 
boyut ve ağırlık konusunda değişiklik hakkı saklı 
oldukça, bağlayıcı değildir.

3. Fiyat ve ödeme
Fiyatlar, aksi kararlaştırılmadıkça, ambalaj hariç 
Hamburg fabrikasından teslim olarak geçerlidir.

Ödeme nakit yapılmaz. Sipariş onayında veya 
faturada belirtilen ödeme koşulları geçerlidir.

Ödemenin gecikmesi durumunda, Beher temerrüt 
faizi talep etme hakkına. 

4. Teslimat tarihi
Doğru ve zamanında şirketin kendisi tarafından 
yapılan teslimatlarda teslimat 

Sözleşme tarafları arasındaki tüm ticari ve teknik 
soruların netleştirilmesi ve müşterinin tüm 
yükümlülüklerini yerine getirmesi ile tedarikçi 
görevlerini yerine getirmiş sayılır.  

Bunlar sağlanamadıysa, teslim süresi nispeten.

Teslim süresi aşılırsa, bize karşı herhangi bir hak 
talep edilemez.

5. Risk Devri
Risk, kısmi teslimatlar dahil olmak üzere, en geç 
teslimatın gönderilmesi veya teslim edilmesi ile 
birlikte alıcıya geçer.

Nakliye sigortası, sadece müşterinin açık ve yazılı 
talimatı doğrultusunda yapılır.

6. Mülkiyet muhafazası
Tedarikçi, teslimat sözleşmesinden hasıl olan 
tüm ödemeler tahsil edilene kadar teslimatın 
mülkiyet hakkını saklı tutar.

alıcı veya üçüncü şahıslar tarafından yapılan 
hatalı montaj veya devreye alma, olmayan 
ekipman. Teslimat kalemi, bize ödeme 
yapılmadan önce başkasına satılırsa, alıcı, 
bundan kaynaklanan hak talebini satıcıya 
devreder. (Uzatılmış mülkiyet hakkı) geçerli 
olmayacaktır.

Sözleşmenin ihlali, özellikle ödemenin 
temerrüde düşmesi durumunda, bir ihbardan 
sonra teslimat kalemini geri alma hakkına 
sahibiz ve müşteri de teslim etmeye mecburdur.

Mülkiyet hakkının iddia edilmesi veya teslimat 
kaleminin tarafımızdan haczedilmesi olarak 
değişebilir. Müşteri nezdinde iflas işlemlerinin 
açılmasına ilişkin başvuru yapılmış olmasından 
dolayı, sözleşmeden çekilme ve ve teslimat 
kalemlerinin derhal iadesini  talep .

7. Garanti
Ürünlerimiz teslimat tarihinden itibaren yasal 
garanti süresine tabidir.

Aşınma parçaları hariç tutulur.

Ürünler montaj ve basınç ayarlarından sonra bir 
sızdırmazlık testi ve son kontrolünden geçirilir. 
Tüm testler, standart olarak kontrol ve kalibre 
edilmiş test stantları / test cihazları üzerinde 
hava veya su ile gerçekleştirilir.

malzeme ile ilgili belgeler en az kontrolleri on yıl 
arşivde muhafaza edilir. 

8. Yükümlülük 
en geç ise, tespit edildikten sonra 8 gün içinde 
yazılı  uzatılacaktır. Garanti ile ligili diğer 
kusurlar, tespit edildikten hemen sonra yazılı 
olarak bildirilmelidir.

Tarafımızdan kabul edilmeyen, iddia edilen 
tazminat talepleri bir geçersiz sayılacaktır.

Kabul edilen kusurlar ücretsiz olarak onarılır ya 
da Hamburg fabrikasında ücretsiz olarak iade 
edilir. Kusurlu bulunan parçalar ücretsiz olarak 
iade edilecektir.

Haklı şikayetler karşısında, onarım veya ikame 
teslimattan doğan masraflar ve yedek parça 
masrafları bize aittir.

Yeni ürün genellikle kusurların detaylı bir şekilde 
incelenmesi ve bunun sonucu olarak arızalı 
parçada tespit edilen kusura tabidir.   Kusurun 
haksız olduğu kanıtlanırsa, inceleme masrafları 
alıcı tarafından karşılanır.

Tarafımızdan herhangi bir taahhüt söz konusu 
olmadıkça, basit ihmal sonucunda ortaya çıkan 
hasarlardan sorumlu değiliz.

Aşağıdaki durumlarda da herhangi bir garanti 
söz konusu değildir: Uygunsuz veya amacın 
dışında kullanım, doğal aşınma, hatalı veya 
ihmalkar işlem, Alıcı veya üçüncü bir kişinin 
uygunsuz bir şekilde onarım yapmasından 
kaynaklanan hasarlardan sorumlu değiliz. Aynısı 
onayımız olmadan teslimat kaleminde yapılan 

değişiklikler için geçerlidir.

Montaj talimatları kalifiye personelin bilgisine göre 
düzenlenmiştir. Montaj, sadece yetkili personel 
tarafından yapılmalıdır. 

9. İade
Teslim edilen malların iadesi sadece önceden yazılı 
onay ile mümkündür. İadeler bizim için ücretsiz 
olmalıdır.

Sözleşmenin iptal edilmesi veya müşterinin sorumlu 
olduğu nedenlerden dolayı malların iade edilmesi 
durumunda, iade ile ilgili gerekli maliyetler ve yapılan 
montaj maliyetleri tahsil edilir.

Özel tasarımlar ve yedek parçalar iade edilemez.

10. Zaman aşımı
Müşterinin tüm iddiaları, hangi yasal dayanak ile 
olursa olsun,12 ay sonra zaman aşımına uğrar.

11. Belgeler
Teslimat kapsamına dahil olan belgeler 
değiştirilemez. Üretici bilgileri değiştirilemez. Üçüncü 
kişiler tarafından kullanım tarafımızdan verilen açık 
bir onay ile mümkündür.

12. Mahkeme yeri
Teslimat ve ödemenin gerçekleşeceği yer ayrıca 
yetkili mahkeme yeri Hamburg’tur.
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